
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

enwb
bshne
in-year

hioibwe
eshbioith
the-seventh

iwmxb
bchmshi
in-fifth

ruwob
boshur
in-tenth

wdxl
lchdsh
to-month

uab
bau
they-come

Miwna
anshim
mortals

inqzm
mzqni
from-elders-of

. And i t came to pass in
the seventh year, in the fifth
[month], the tenth [day] of
the month, [that] certain of
the elders of Israel came to
enquire of the LORD, and
sat before me.

1

larwi
ishral
Israel

wrdl
ldrsh
to-inquire

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

ubwiu
uishbu
and-they-are-sitting

inpl
lphni
before-me

2 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

Then came the word of
the LORD unto me, saying,
2

3 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

rbd
dbr
speak !

ha
ath
»

inqz
zqni
elders-of

larwi
ishral
Israel

hrmau
uamrth
and-you-say

Mela
alem
to-them

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Son of man, speak unto
the elders of Israel, and say
unto them, Thus saith the
Lord GOD; Are ye come to
enquire of me? [As] I live,
saith the Lord GOD, I will
not be enquired of by you.

3

wrdle
eldrsh
to-inquire ?

iha
athi
me

Mha
athm
you

Miab
baim
ones-coming

ix
chi
alive

ina
ani
I

Ma
am
if

wrda
adrsh
I-am-being-inquired

Mkl
lkm
to-you

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

4 tpwhe
ethshpht
you-shall-judge ?

Mha
athm
them

tupwhe
ethshphut
you-shall-judge ?

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

ha
ath
»

hbouh
thuobth
abhorrences-of

Mhuba
abuthm
fathers-of-them

Moidue
eudiom
inform-them !

Wilt thou judge them, son
of man, wilt thou judge
[them]? cause them to know
the abominations of their
fathers:

4

5 hrmau
uamrth
and-you-say

Meila
aliem
to-them

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Muib
bium
in-day-of

irxb
bchri
to-choose-me

larwib
bishral
in-Israel

awau
uasha
and-I-am-lifting

. And say unto them, Thus
saith the Lord GOD; In the
day when I chose Israel, and
lifted up mine hand unto
the seed of the house of
Jacob, and made myself
known unto them in the
land of Egypt, when I lifted
up mine hand unto them,
saying, I [am] the LORD
your God;

5

idi
idi
hand-of-me

orzl
lzro
to-seed-of

hib
bith
house-of

bqoi
ioqb
Jacob

oduau
uaudo
and-I-am-making-known-myself

Mel
lem
to-them

Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

awau
uasha
and-I-am-lifting

idi
idi
hand-of-me

Mel
lem
to-them

rmal
lamr
to-say

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

6 Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

ihawn
nshathi
I-lifted

idi
idi
hand-of-me

Mel
lem
to-them

Maiyuel
leutziam
to-bring-forth-them

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

la
al
to

Yra
artz
land

rwa
ashr
which

In the day [that] I lifted up
mine hand unto them, to
bring them forth of the land
of Egypt into a land that I
had espied for them,
flowing with milk and
honey, which [is] the glory
of all lands:

6

ihrh
thrthi
I-explored

Mel
lem
for-them

hbz
zbth
gushing-of

blx
chlb
milk

wbdu
udbsh
and-honey

iby
tzbi
stately-of

aie
eia
she

lkl
lkl
to-all-of

huyrae
eartzuth
the-lands

7 rmau
uamr
and-I-am-saying

Mela
alem
to-them

wia
aish
man

iyuqw
shqutzi
abominations-of

uinio
oiniu
eyes-of-him

ukilwe
eshliku
fling !

ilulgbu
ubgluli
and-in-ordure-idols-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Then said I unto them,
Cast ye away every man the
abominations of his eyes,
and defile not yourselves
with the idols of Egypt: I
[am] the LORD your God.

7

la
al
must-not-be

uamth
thtmau
you-are-defiling-yourselves

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

8 urmiu
uimru
and-they-are-defying

ib
bi
in-me

alu
ula
and-not

uba
abu
they-willed

omwl
lshmo
to-listen

ila
ali
to-me

wia
aish
man

ha
ath
»

iyuqw
shqutzi
abominations-of

Meinio
oiniem
eyes-of-them

But they rebelled against
me, and would not hearken
unto me: they did not every
man cast away the
abominations of their eyes,
neither did they forsake the
idols of Egypt: then I said, I
will pour out my fury upon
them, to accomplish my
anger against them in the
midst of the land of Egypt.

8

al
la
not

ukilwe
eshliku
they-flung

hau
uath
and »

ilulg
gluli
ordure-idols-of

Mirym
mtzrim
Egypt

al
la
not

ubzo
ozbu
they-forsook

rmau
uamr
and-I-am-saying

Kpwl
lshphk
to-pour-out

ihmx
chmthi
fury-of-me

Meilo
oliem
on-them

hulkl
lkluth
to-conclude

ipa
aphi
anger-of-me

Meb
bem
in-them

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Yra
artz
land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

9 woau
uaosh
and-I-am-doing

Noml
lmon
on-account-of

imw
shmi
name-of-me

ihlbl
lblthi
to-avoid

lxe
echl
to-profane

iniol
loini
to-eyes-of

Miuge
eguim
the-nations

rwa
ashr
who

eme
eme
they

But I wrought for my
name's sake, that i t should
not be polluted before the
heathen, among whom they

9
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[were], in whose sight I
made myself known unto
them, in bringing them forth
out of the land of Egypt.

Mkuhb
bthukm
in-midst-of-them

rwa
ashr
whom

ihodun
nudothi
I-was-made-known

Meila
aliem
to-them

Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

Maiyuel
leutziam
to-bring-forth-them

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

10 Maiyuau
uautziam
and-I-am-bringing-forth-them

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Mabau
uabam
and-I-am-bringing-them

la
al
to

rbdme
emdbr
the-wilderness

. Wherefore I caused
them to go forth out of the
land of Egypt, and brought
them into the wilderness.

10

11 Nhau
uathn
and-I-am-giving

Mel
lem
to-them

ha
ath
»

ihuqx
chquthi
statutes-of-me

hau
uath
and »

itpwm
mshphti
judgments-of-me

ihodue
eudothi
I-made-known

Mhua
authm
them

rwa
ashr
which

And I gave them my
statutes, and shewed them
my judgments, which [if] a
man do, he shall even live
in them.

11

ewoi
ioshe
he-is-doing

Mhua
authm
them

Mdae
eadm
the-human

ixu
uchi
and-he-lives

Meb
bem
in-them

12 Mgu
ugm
and-moreover

ha
ath
»

ihuhbw
shbthuthi
sabbaths-of-me

ihhn
nththi
I-gave

Mel
lem
to-them

huiel
leiuth
to-become

hual
lauth
for-sign

inib
bini
between-me

Meinibu
ubiniem
and-between-them

Moreover also I gave
them my sabbaths, to be a
sign between me and them,
that they might know that I
[am] the LORD that sanctify
them.

12

hodl
ldoth
to-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mwdqm
mqdshm
one-hallowing-them

13 urmiu
uimru
and-they-are-defying

ib
bi
in-me

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

ihuqxb
bchquthi
in-statutes-of-me

al
la
not

ukle
elku
they-went

hau
uath
and »

But the house of Israel
rebelled against me in the
wilderness: they walked not
in my statutes, and they
despised my judgments,
which [if] a man do, he shall
even live in them; and my
sabbaths they greatly
polluted: then I said, I
would pour out my fury
upon them in the
wilderness, to consume
them.

13

itpwm
mshphti
judgments-of-me

usam
masu
they-rejected

rwa
ashr
who

ewoi
ioshe
he-is-doing

Mha
athm
them

Mdae
eadm
the-human

ixu
uchi
and-he-lives

Meb
bem
in-them

hau
uath
and »

ihhbw
shbththi
sabbaths-of-me

ullx
chllu
they-profane

dam
mad
exceedingly

rmau
uamr
and-I-am-saying

Kpwl
lshphk
to-pour-out

ihmx
chmthi
fury-of-me

Meilo
oliem
on-them

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

Mhulkl
lkluthm
to-finish-them

14 ewoau
uaoshe
and-I-am-doing

Noml
lmon
on-account-of

imw
shmi
name-of-me

ihlbl
lblthi
to-avoid

lxe
echl
to-profane

iniol
loini
to-eyes-of

Miuge
eguim
the-nations

rwa
ashr
whom

But I wrought for my
name's sake, that i t should
not be polluted before the
heathen, in whose sight I
brought them out.

14

Mihayue
eutzathim
I-brought-forth

Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

15 Mgu
ugm
and-moreover

ina
ani
I

ihawn
nshathi
I-lifted

idi
idi
hand-of-me

Mel
lem
to-them

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

ihlbl
lblthi
to-avoid

aibe
ebia
to-bring

Mhua
authm
them

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

Yet also I lifted up my
hand unto them in the
wilderness, that I would not
bring them into the land
which I had given [them],
flowing with milk and
honey, which [is] the glory
of all lands;

15

rwa
ashr
which

ihhn
nththi
I-gave

hbz
zbth
gushing-of

blx
chlb
milk

wbdu
udbsh
and-honey

iby
tzbi
stately

aie
eia
she

lkl
lkl
to-all-of

huyrae
eartzuth
the-lands

16 Noi
ion
because

itpwmb
bmshphti
in-judgments-of-me

usam
masu
they-rejected

hau
uath
and »

ihuqx
chquthi
statutes-of-me

al
la
not

ukle
elku
they-went

Meb
bem
in-them

hau
uath
and »

Because they despised
my judgments, and walked
not in my statutes, but
polluted my sabbaths: for
their heart went after their
idols.

16

ihuhbw
shbthuthi
sabbaths-of-me

ullx
chllu
they-profaned

ik
ki
that

irxa
achri
after

Meilulg
gluliem
ordure-idols-of-them

Mbl
lbm
heart-of-them

Kle
elk
going

17 sxhu
uthchs
and-she-is-commiserating

inio
oini
eye-of-me

Meilo
oliem
on-them

Mhxwm
mshchthm
from-to-ruin-them

alu
ula
and-not

ihiwo
oshithi
I-made

Mhua
authm
them

elk
kle
finish

Nevertheless mine eye
spared them from destroying
them, neither did I make an
end of them in the
wilderness.

17

rbdmb
bmdbr
in-wilderness
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18 rmau
uamr
and-I-am-saying

la
al
to

Meinb
bniem
sons-of-them

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

iquxb
bchuqi
in-statutes-of

Mkihuba
abuthikm
fathers-of-you

la
al
must-not-be

uklh
thlku
you-are-going

But I said unto their
children in the wilderness,
Walk ye not in the statutes
of your fathers, neither
observe their judgments, nor
defile yourselves with their
idols:

18

hau
uath
and »

Meitpwm
mshphtiem
in-judgments-of-them

la
al
must-not-be

urmwh
thshmru
you-are-observing

Meilulgbu
ubgluliem
and-in-ordure-idols-of-them

la
al
must-not-be

uamth
thtmau
you-are-defiling-yourselves

19 ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

ihuqxb
bchquthi
in-statutes-of-me

ukl
lku
go !

hau
uath
and »

itpwm
mshphti
judgments-of-me

urmw
shmru
observe !

uwou
uoshu
and-do !

Mhua
authm
them

I [am] the LORD your
God; walk in my statutes,
and keep my judgments,
and do them;

19

20 hau
uath
and »

ihuhbw
shbthuthi
sabbaths-of-me

uwdq
qdshu
hallow !

uieu
ueiu
and-they-become

hual
lauth
for-sign

inib
bini
between-me

Mkinibu
ubinikm
and-between-you

hodl
ldoth
to-know

ik
ki
that

And hallow my sabbaths;
and they shall be a sign
between me and you, that
ye may know that I [am] the
LORD your God.

20

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

21 urmiu
uimru
and-they-are-defying

ib
bi
in-me

Minbe
ebnim
the-sons

ihuqxb
bchquthi
in-statutes-of-me

al
la
not

ukle
elku
they-went

hau
uath
and »

itpwm
mshphti
judgments-of-me

al
la
not

Notwithstanding the
children rebelled against
me: they walked not in my
statutes, neither kept my
judgments to do them,
which [if] a man do, he shall
even live in them; they
polluted my sabbaths: then I
said, I would pour out my
fury upon them, to
accomplish my anger
against them in the
wilderness.

21

urmw
shmru
they-observed

huwol
loshuth
to-do

Mhua
authm
them

rwa
ashr
who

ewoi
ioshe
he-is-doing

Mhua
authm
them

Mdae
eadm
the-human

ixu
uchi
and-he-lives

Meb
bem
in-them

ha
ath
»

ihuhbw
shbthuthi
sabbaths-of-me

ullx
chllu
they-profaned

rmau
uamr
and-I-am-saying

Kpwl
lshphk
to-pour-out

ihmx
chmthi
fury-of-me

Meilo
oliem
on-them

hulkl
lkluth
to-conclude

ipa
aphi
anger-of-me

Mb
bm
in-them

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

22 ihbweu
ueshbthi
and-I-reversed

ha
ath
»

idi
idi
hand-of-me

woau
uaosh
and-I-am-doing

Noml
lmon
on-account-of

imw
shmi
name-of-me

ihlbl
lblthi
to-avoid

lxe
echl
to-profane

iniol
loini
to-eyes-of

Nevertheless I withdrew
mine hand, and wrought for
my name's sake, that i t
should not be polluted in
the sight of the heathen, in
whose sight I brought them
forth.

22

Miuge
eguim
the-nations

rwa
ashr
whom

ihayue
eutzathi
I-brought-forth

Mhua
authm
them

Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

23 Mg
gm
moreover

ina
ani
I

ihawn
nshathi
I-lifted

ha
ath
»

idi
idi
hand-of-me

Mel
lem
to-them

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

Yipel
lephitz
to-scatter

Mha
athm
them

Miugb
bguim
in-nations

hurzlu
ulzruth
and-to-toss

I lifted up mine hand
unto them also in the
wilderness, that I would
scatter them among the
heathen, and disperse them
through the countries;

23

Mhua
authm
them

huyrab
bartzuth
in-lands

24 Noi
ion
because

itpwm
mshphti
judgments-of-me

al
la
not

uwo
oshu
they-did

ihuqxu
uchquthi
and-statutes-of-me

usam
masu
they-rejected

hau
uath
and »

ihuhbw
shbthuthi
sabbaths-of-me

Because they had not
executed my judgments, but
had despised my statutes,
and had polluted my
sabbaths, and their eyes
were after their fathers'
idols.

24

ullx
chllu
they-profaned

irxau
uachri
and-after

ilulg
gluli
ordure-idols-of

Mhuba
abuthm
fathers-of-them

uie
eiu
they-were

Meinio
oiniem
eyes-of-them

25 Mgu
ugm
and-moreover

ina
ani
I

ihhn
nththi
I-gave

Mel
lem
to-them

Miqx
chqim
statutes

al
la
not

Mibut
tubim
good-ones

Mitpwmu
umshphtim
and-judgments

al
la
not

uixi
ichiu
they-are-having-life

Wherefore I gave them
also statutes [that were] not
good, and judgments
whereby they should not
live;

25

Meb
bem
in-them
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26 amtau
uatma
and-I-am-defiling

Mhua
authm
them

Mhunhmb
bmthnuthm
in-gifts-of-them

riboeb
beobir
in-to-cause-to-pass

lk
kl
all-of

rtp
phtr
one-opening-up-of

Mxr
rchm
womb

Noml
lmon
so-that

And I polluted them in
their own gifts, in that they
caused to pass through [the
fire] all that openeth the
womb, that I might make
them desolate, to the end
that they might know that I
[am] the LORD.

26

Mmwa
ashmm
I-am-making-desolate-them

Noml
lmon
so-that

rwa
ashr
which

uodi
idou
they-know

rwa
ashr
which

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

27 Nkl
lkn
therefore

rbd
dbr
speak !

la
al
to

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

hrmau
uamrth
and-you-say

Meila
aliem
to-them

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

. Therefore, son of man,
speak unto the house of
Israel, and say unto them,
Thus saith the Lord GOD;
Yet in this your fathers have
blasphemed me, in that
they have committed a
trespass against me.

27

euei
ieue
Yahweh

duo
oud
further

haz
zath
this

updg
gdphu
they-taunted

ihua
authi
me

Mkihuba
abuthikm
fathers-of-you

Mlomb
bmolm
in-to-offend-them

ib
bi
in-me

lom
mol
offense

28 Maibau
uabiam
and-I-am-bringing-them

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

ihawn
nshathi
I-lifted

ha
ath
»

idi
idi
hand-of-me

hhl
lthth
to-give

ehua
authe
her

Mel
lem
to-them

[For] when I had brought
them into the land, [for] the
which I lifted up mine hand
to give i t to them, then they
saw every high hil l, and all
the thick trees, and they
offered there their sacrifices,
and there they presented
the provocation of their
offering: there also they
made their sweet savour,
and poured out there their
drink offerings.

28

uariu
uirau
and-they-are-seeing

lk
kl
every-of

eobg
gboe
hill

emr
rme
high

lku
ukl
and-every-of

Yo
otz
tree-of

hbo
obth
entwined-bough

uxbziu
uizbchu
and-they-are-sacrificing

Mw
shm
there

ha
ath
»

Meixbz
zbchiem
sacrifices-of-them

unhiu
uithnu
and-they-are-giving

Mw
shm
there

sok
kos
vexation-of

Mnbrq
qrbnm
offering-of-them

umiwiu
uishimu
and-they-are-placing

Mw
shm
there

xir
rich
smell-of

Meixuxin
nichuchiem
restful-ones-of-them

ukisiu
uisiku
and-they-are-libating

Mw
shm
there

ha
ath
»

Meiksn
nskiem
libations-of-them

29 rmau
uamr
and-I-am-saying

Mela
alem
to-them

em
me
what ?

embe
ebme
the-fane-height

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

Miabe
ebaim
the-ones-coming

Mw
shm
there

Then I said unto them,
What [is] the high place
whereunto ye go? And the
name thereof is called
Bamah unto this day.

29

arqiu
uiqra
and-he-is-being-called

emw
shme
name-of-her

emb
bme
Bamah

do
od
till

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

30 Nkl
lkn
therefore

rma
amr
say !

la
al
to

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Krdbe
ebdrk
in-way-of ?

Mkihuba
abuthikm
fathers-of-you

Mha
athm
you

Wherefore say unto the
house of Israel, Thus saith
the Lord GOD; Are ye
polluted after the manner of
your fathers? and commit ye
whoredom after their
abominations?

30

Miamtn
ntmaim
ones-being-defiled

irxau
uachri
and-after

Meiyuqw
shqutziem
abominations-of-them

Mha
athm
you

Minz
znim
ones-prostituting

31 hawbu
ubshath
and-in-to-bear

Mkihnhm
mthnthikm
gifts-of-you

riboeb
beobir
in-to-cause-to-pass

Mkinb
bnikm
sons-of-you

wab
bash
in-fire

Mha
athm
you

Miamtn
ntmaim
ones-being-defiled

lkl
lkl
to-all

For when ye offer your
gifts, when ye make your
sons to pass through the fire,
ye pollute yourselves with
all your idols, even unto this
day: and shall I be enquired
of by you, O house of
Israel? [As] I live, saith the
Lord GOD, I will not be
enquired of by you.

31

Mkilulg
glulikm
ordure-idols-of-you

do
od
till

Muie
eium
the-day

inau
uani
and-I

wrda
adrsh
I-am-being-inquired

Mkl
lkm
to-you

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

ix
chi
alive

ina
ani
I

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Ma
am
if

wrda
adrsh
I-shall-be-inquired

Mkl
lkm
to-you

32 eloeu
ueole
and-the-one-coming-up

lo
ol
on

Mkxur
ruchkm
spirit-of-you

uie
eiu
to-become

al
la
not

eieh
theie
she-shall-become

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

Mirma
amrim
ones-saying

And that which cometh
into your mind shall not be
at all, that ye say, We will
be as the heathen, as the
families of the countries, to
serve wood and stone.

32

eien
neie
we-become

Miugk
kguim
as-nations

huxpwmk
kmshphchuth
as-families-of

huyrae
eartzuth
the-lands

hrwl
lshrth
to-minister

Yo
otz
wood

Nbau
uabn
and-stone

33 ix
chi
alive

ina
ani
I

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Ma
am
if

al
la
not

dib
bid
in-hand

eqzx
chzqe
steadfast

ourzbu
ubzruo
and-in-arm

eiutn
ntuie
being-stretched-out

. [As] I live, saith the Lord
GOD, surely with a mighty
hand, and with a stretched
out arm, and with fury

33
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poured out, will I rule over
you:

emxbu
ubchme
and-in-fury

ekupw
shphuke
being-poured-out

Kulma
amluk
I-shall-reign

Mkilo
olikm
over-you

34 ihayueu
ueutzathi
and-I-bring-forth

Mkha
athkm
you

Nm
mn
from

Mimoe
eomim
the-peoples

ihybqu
uqbtzthi
and-I-convene

Mkha
athkm
you

Nm
mn
from

huyrae
eartzuth
the-lands

rwa
ashr
which

Mhyupn
nphutzthm
you-are-scattered

And I will bring you out
from the people, and will
gather you out of the
countries wherein ye are
scattered, with a mighty
hand, and with a stretched
out arm, and with fury
poured out.

34

Mb
bm
in-them

dib
bid
in-hand

eqzx
chzqe
steadfast

ourzbu
ubzruo
and-in-arm

eiutn
ntuie
being-stretched-out

emxbu
ubchme
and-in-fury

ekupw
shphuke
being-poured-out

35 ihabeu
uebathi
and-I-bring

Mkha
athkm
you

la
al
to

rbdm
mdbr
wilderness-of

Mimoe
eomim
the-peoples

ihtpwnu
unshphtthi
and-I-judge

Mkha
athkm
you

Mw
shm
there

Minp
phnim
faces

la
al
to

Minp
phnim
faces

And I will bring you into
the wilderness of the
people, and there will I
plead with you face to face.

35

36 rwak
kashr
as-which

ihtpwn
nshphtthi
I-judged

ha
ath
»

Mkihuba
abuthikm
fathers-of-you

rbdmb
bmdbr
in-wilderness-of

Yra
artz
land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Nk
kn
so

tpwa
ashpht
I-shall-judge

Mkha
athkm
you

Like as I pleaded with
your fathers in the
wilderness of the land of
Egypt, so will I plead with
you, saith the Lord GOD.

36

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

37 ihrboeu
ueobrthi
and-I-make-pass

Mkha
athkm
you

hxh
thchth
under

tbwe
eshbt
the-club

ihabeu
uebathi
and-I-bring

Mkha
athkm
you

hrsmb
bmsrth
in-bond-of

hirbe
ebrith
the-covenant

And I will cause you to
pass under the rod, and I
will bring you into the bond
of the covenant:

37

38 ihurbu
ubruthi
and-I-purify

Mkm
mkm
from-you

Midrme
emrdim
the-ones-revolting

Miowupeu
uephushoim
and-the-ones-transgressing

ib
bi
in-me

Yram
martz
from-land-of

Meirugm
mguriem
sojournings-of-them

And I will purge out from
among you the rebels, and
them that transgress against
me: I will bring them forth
out of the country where
they sojourn, and they shall
not enter into the land of
Israel: and ye shall know
that I [am] the LORD.

38

aiyua
autzia
I-shall-bring-forth

Mhua
authm
them

lau
ual
and-to

hmda
admth
ground-of

larwi
ishral
Israel

al
la
not

aubi
ibua
he-shall-come

Mhodiu
uidothm
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

39 Mhau
uathm
and-you

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

wia
aish
man

uilulg
gluliu
ordure-idols-of-him

ukl
lku
go !

udbo
obdu
serve !

As for you, O house of
Israel, thus saith the Lord
GOD; Go ye, serve ye every
one his idols, and hereafter
[also], i f ye will not hearken
unto me: but pollute ye my
holy name no more with
your gifts, and with your
idols.

39

rxau
uachr
and-afterward

Ma
am
if

Mknia
ainkm
there -is-no-you

Miomw
shmoim
one-listening

ila
ali
to-me

hau
uath
and »

Mw
shm
name-of

iwdq
qdshi
holy-of-me

al
la
not

ullxh
thchllu
you-shall-profane

duo
oud
further

Mkihunhmb
bmthnuthikm
in-gifts-of-you

Mkilulgbu
ubglulikm
and-in-ordure-idols-of-you

40 ik
ki
that

reb
ber
in-mountain-of

iwdq
qdshi
holy-of-me

reb
ber
in-mountain-of

Murm
mrum
height-of

larwi
ishral
Israel

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Mw
shm
there

For in mine holy
mountain, in the mountain
of the height of Israel, saith
the Lord GOD, there shall
all the house of Israel, all of
them in the land, serve me:
there will I accept them,
and there will I require your
offerings, and the firstfruits
of your oblations, with all
your holy things.

40

indboi
iobdni
they-shall-serve-me

lk
kl
all-of

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

elk
kle
all-of-her

Yrab
bartz
in-land

Mw
shm
there

Myra
artzm
I-shall-accept-them

Mwu
ushm
and-there

wurda
adrush
I-shall-inquire

ha
ath
»

Mkihmurh
thrumthikm
heave-offerings-of-you

hau
uath
and »

hiwar
rashith
firstfruit-of

Mkihuawm
mshauthikm
loads-of-you

lkb
bkl
in-all-of

Mkiwdq
qdshikm
holy-ones-of-you

41 xirb
brich
in-smell-of

xxin
nichch
restful

eyra
artze
I-shall-accept

Mkha
athkm
you

iaiyueb
beutziai
in-to-bring-forth-me

Mkha
athkm
you

Nm
mn
from

Mimoe
eomim
the-peoples

ihybqu
uqbtzthi
and-I-convene

I will accept you with
your sweet savour, when I
bring you out from the
people, and gather you out
of the countries wherein ye
have been scattered; and I
will be sanctified in you
before the heathen.

41

Mkha
athkm
you

Nm
mn
from

huyrae
eartzuth
the-lands

rwa
ashr
which

Mhypn
nphtzthm
you-are-scattered

Mb
bm
in-them

ihwdqnu
unqdshthi
and-I-am-hallowed

Mkb
bkm
in-you

iniol
loini
to-eyes-of

Miuge
eguim
the-nations

42 Mhodiu
uidothm
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

iaibeb
bebiai
in-to-bring-me

Mkha
athkm
you

la
al
to

hmda
admth
ground-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

And ye shall know that I
[am] the LORD, when I shall
bring you into the land of
Israel, into the country [for]

42
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the which I lifted up mine
hand to give i t to your
fathers.

ihawn
nshathi
I-lift

ha
ath
»

idi
idi
hand-of-me

hhl
lthth
to-give

ehua
authe
her

Mkihubal
labuthikm
to-fathers-of-you

43 Mhrkzu
uzkrthm
and-you-remember

Mw
shm
there

ha
ath
»

Mkikrd
drkikm
ways-of-you

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

Mkihulilo
oliluthikm
practices-of-you

rwa
ashr
which

Mhamtn
ntmathm
you-are-defiled

Mb
bm
in-them

And there shall ye
remember your ways, and
all your doings, wherein ye
have been defiled; and ye
shall lothe yourselves in
your own sight for all your
evils that ye have
committed.

43

Mhtqnu
unqtthm
and-you-are-disgusted

Mkinpb
bphnikm
in-view-of-yourselves

lkb
bkl
in-all-of

Mkihuor
routhikm
evils-of-you

rwa
ashr
which

Mhiwo
oshithm
you-did

44 Mhodiu
uidothm
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

ihuwob
boshuthi
in-to-do-me

Mkha
athkm
with-you

Noml
lmon
on-account-of

imw
shmi
name-of-me

al
la
not

Mkikrdk
kdrkikm
as-ways-of-you

And ye shall know that I
[am] the LORD, when I have
wrought with you for my
name's sake, not according
to your wicked ways, nor
according to your corrupt
doings, O ye house of Israel,
saith the Lord GOD.

44

Miore
eroim
the-evil-ones

Mkihuliloku
ukoliluthikm
and-as-practices-of-you

huhxwne
enshchthuth
the-ones-being-corrupt

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

45 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

. Moreover the word of
the LORD came unto me,
saying,

45

46 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

Miw
shim
place !

Kinp
phnik
faces-of-you

Krd
drk
way-of

enmih
thimne
toward-south

Pteu
uetph
and-drop !

la
al
to

Murd
drum
south

abneu
uenba
and-prophesy !

la
al
to

Son of man, set thy face
toward the south, and drop
[thy word] toward the south,
and prophesy against the
forest of the south field;

46

roi
ior
wildwood-of

edwe
eshde
the-field-of

bgn
ngb
south-rim

47 hrmau
uamrth
and-you-say

roil
l ior
to-wildwood-of

bgne
engb
the-south-rim

omw
shmo
hear !

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

And say to the forest of
the south, Hear the word of
the LORD; Thus saith the
Lord GOD; Behold, I will
kindle a fire in thee, and i t
shall devour every green
tree in thee, and every dry
tree: the flaming flame shall
not be quenched, and all
faces from the south to the
north shall be burned
therein.

47

inne
enni
behold-me !

hiym
mtzith
ravaging

Kb
bk
in-you

wa
ash
fire

elkau
uakle
and-she-devours

Kb
bk
in-you

lk
kl
every-of

Yo
otz
tree

xl
lch
sappy

lku
ukl
and-every-of

Yo
otz
tree

wbi
ibsh
dry

al
la
not

ebkh
thkbe
she-shall-be-quenched

hbel
lebth
blazing-of

hbelw
shlebth
blaze

ubrynu
untzrbu
and-they-are-inflamed

eb
be
in-her

lk
kl
all-of

Minp
phnim
surfaces

bgnm
mngb
from-south-rim

enupy
tzphune
toward-north

48 uaru
urau
and-they-see

lk
kl
all-of

rwb
bshr
flesh

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

eihrob
borthie
I-consume-her

al
la
not

ebkh
thkbe
she-shall-be-quenched

And all flesh shall see
that I the LORD have
kindled it: i t shall not be
quenched.

48

49 rmau
uamr
and-I-am-saying

eea
aee
alas !

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

eme
eme
they

Mirma
amrim
ones-saying

il
l i
to-me

ale
ela
not ?

lwmm
mmshl
one-quoting

Milwm
mshlim
proverbs

aue
eua
he

Then said I, Ah Lord
GOD! they say of me, Doth
he not speak parables?

49
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